


































































































































produktu; tę datę oraz późniejsze kontrole należy zapisywać w karcie użytkowania produktu: dokumentację należy 
przechowywać w celu kontroli i późniejszego korzystania przez cały okres żywotności produktu. Sprawdzić czytelność 
oznaczeń wyrobu.
W przypadku którejś z poniższych wad, łącznik nie nadaje się do dalszego użytku: 
Ÿ korozja powodująca silne zmiany na powierzchni metalu (które nie znikają przy lekkim potarciu papierem ściernym)
Ÿ luz lub wypadanie nitu ramienia [2] karabinka 
Ÿ nieprawidłowe zaczepianie się zamka [2] na korpusie [1] karabinka 
Ÿ luz lub wypadanie ramienia zamka [4]
Ÿ ogólne zużycie korpusu [1] powodujące znaczne zmniejszenie przekroju, jeśli głębokość karbu lub rowka jest 

szacowana na więcej niż 1 mm
Ÿ obecność pęknięć, w szczególności dotyczących osi obrotu ramienia [4]
Ÿ w przypadku ogniwa typu maillon rapide [5], trudności w ręcznym całkowitym dokręcaniu nakrętki [6]

W przypadku jednej z poniższych wad, pętla nie nadaje się do dalszego użytku:
Ÿ nacięcia i/lub przepalenia na taśmie
Ÿ nacięcia i/lub przepalenia na szwach.

Jeśli wyrób lub któraś z jego części są zużyte lub wadliwe, należy je wymienić, również w przypadku jedynie wątpliwości 
co do ich dobrego stanu. Każdy z elementów wchodzących w skład systemu zabezpieczającego może ulec uszkodzeniu 
podczas upadku i z tego względu musi być zawsze skontrolowany przed ponownym użyciem. Uprząż nie może być 
używana, jeżeli doszło do ciężkiego odpadnięcia - wewnętrzne, niewidzialne pęknięcia powodują przedwczesne 
zużycie.
OKRES ŻYWOTNOŚCI
Łącznik: Okres żywotności wyrobu jest nieograniczony, jeśli nie pojawiają się przyczyny powodujące wyłączenie go z 
użytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesięcy i zapisywania ich wyników w karcie 
użytkowania wyrobu. Pętla: Okres żywotności wynosi 10 lat, licząc od daty pierwszego użycia produktu i przy 
uwzględnieniu warunków magazynowania; produktu nie należy w żadnym przypadku użytkować po upływie dwunastego 
roku od daty produkcji (np. rok produkcji 2014, okres użytkowania do końca roku 2026). Produkt można użytkować przez 
wskazany powyżej okres czasu, jeśli nie pojawiają się przyczyny powodujące wyłączenie go z użytku i pod warunkiem 
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesięcy i zapisywania ich wyników w karcie użytkowania wyrobu.
Łącznik / Pętla: Poniższe czynniki mogą spowodować skrócenie okresu żywotności wyrobu: intensywna eksploatacja, 
uszkodzenia części wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacięcia, silne 
uderzenia, błędy w sposobie użytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku wątpliwości, czy produkt nadal 
zapewnia niezbędne bezpieczeństwo, należy skontaktować się z firmą C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.
TRANSPORT Chronić wyrób przed wyżej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA
1. Nazwa producenta
2. Numer referencyjny lub nazwa produktu
3. Stosowana norma: rok/klasa
4. Etykieta jakości Międzynarodowej Federacji Związków Alpinistycznych UIAA
5. Klasa według EN 12275
6. Oznaczenie zgodności z dyrektywą europejską 89/686
7. Nr organu kontrolującego produkcję wyrobu
8. Obciążenie niszczące oś dłuższa
9. Obciążenie niszczące oś krótsza
10. Obciążenie niszczące ramię otwarte
11. Numer seryjny
12. Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania
13. Numer partii produkcyjnej/Rok produkcji
14. Obciążenie niszczące pętli w momencie wyprodukowania

Y - NAZEWNICTWO
[1] Korpus
[2] Zamek
[3] Blokada
[4] Oś otwarcia zamka
[5] Karabinek zakręcany kluczem
[6] Nakrętka

W1 - Organ kontrolujący produkcję wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikująca zgodność z normą CE

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3. Nr partii produkcyjnej/ Rok produkcji
4. Data zakupu
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5. Data pierwszego użycia
6. Użytkownik
7. Uwagi
8. Kontrola co 12 miesięcy
9. Data
10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

ROMÂNĂ

INFORMAŢII GENERALE
Grupul C.A.M.P. răspunde cerinţelor alpiniştilor şi căţărătorilor cu produse uşoare şi inovative. 
Acestea sunt proiectate, testate și fabricate în cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi 
un produs fiabil și sigur. Aceste instrucţiuni au scopul să vă informeze cu privire la utilizarea corectă 
a produsului de-a lungul duratei sale de viață: citiți, înțelegeți și păstrați aceste instrucțiuni. În 
caz de pierdere, instrucțiunile pot fi descărcate de pe www.camp.it. Vânzătorul trebuie să 
furnizeze manualul de instrucţiuni în limba ţării în care se utilizează produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie să fie folosit numai de persoane instruite şi competente sau sub 
supravegherea persoanelor instruite şi competente. Din aceste instrucţiuni nu veţi învăţa tehnicile 
de escaladare, de alpinism sau de orice activitate asociată: aceste tehnici trebuie să le învăţaţi 
înainte de a utiliza echipamentul,  printr-o instruire adecvată. Escaladarea şi orice altă activitate 
pentru care puteţi folosi acest produs sunt potenţial periculoase. Alegerea, utilizarea sau 
întreţinerea greşită a produsului poate provoca daune, răniri grave sau moartea. Utilizatorul trebuie 
să fie în măsură să controleze siguranţa sa şi să gestioneze situaţiile de urgenţă. Produsul trebuie 
să fie utilizat numai în conformitate cu cele descrise în continuare şi nu trebuie să fie modificat. 
Trebuie să fie folosit împreună cu alte articole care au caracteristici adecvate şi conforme cu 
standardele europene (EN), ţinând cont de limitele fiecărei componente a echipamentului. Aceste 
instrucţiuni conţin câteva exemple de utilizare improprie, dar există multe alte exemple de aplicaţii 
greşite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacă este posibil, acest produs trebuie să fie 
considerat ca obiect personal.
ÎNTREŢINEREA
Curăţarea părţilor textile sau din plastic: a se spăla numai cu apă dulce şi săpun neutru 
(temperatura maximă este de 30°C) şi a se lăsa să se usuce în mod natural, departe de sursele 
directe de căldură. Curăţarea părţilor metalice: a se spăla cu apă dulce şi a se usca. Temperatura: 
menţineţi acest produs la o temperatură mai mică de 80°C pentru a nu prejudicia performanţele şi 
siguranţa produsului. Agenţi chimici: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în contact cu 
reactivi chimici, solvenţi sau carburanţi care ar putea să altereze caracteristicile produsului.
PĂSTRAREA
Păstraţi produsul dezambalat într-un loc răcoros, uscat, departe de lumină, de sursele de căldură, 
umiditate, margini sau obiecte ascuţite, substanţe corozive şi orice altă sursă de daune.
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RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, 
răniri sau moarte cauzate de o utilizare improprie sau de un produs modificat. Este 
responsabilitatea utilizatorului să înţeleagă şi să respecte instrucţiunile pentru o utilizare corectă şi 
sigură a fiecărui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., să utilizeze produsul 
numai pentru activităţile pentru care a fost destinat şi să aplice toate procedurile de siguranţă. 
Înainte de a utiliza echipamentul, va trebui să aveţi în vedere cum ar putea fi efectuată în siguranţă 
şi în mod eficient o salvare în caz de urgenţă. Răspundeţi personal de acţiunile şi de deciziile 
dumneavoastră: dacă nu sunteţi în măsură să vă asumaţi riscurile care decurg, nu utilizaţi acest 
echipament.
GARANŢIA DE 3 ANI
Acest produs are o garanţie de 3 ani de la data cumpărării, împotriva oricărui defect de material sau 
de fabricaţie. Nu sunt acoperite de garanţie: uzura normală, modificările sau schimbările, păstrarea 
necorespunzătoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijenţei, utilizările pentru 
care acest produs nu a fost destinat.

INFORMAŢII SPECIFICE
UTILIZAREA
Produsul trebuie să fie utilizat numai în modul care este descris în continuare (tabele A şi B) şi în 
fig. de la 1 la 13. Atenţie: anumite situaţii pot reduce rezistenţa conectorului (fig.8).  Folosirea unui 
Kar-stop C.A.M.P. (fig.9-10) este recomandată pentru a face să lucreze carabiniera în partea de jos 
în sensul axei majore.  Aşezarea în orice poziţie în care este solicitată clapeta conectorului (de 
exemplu un coborâtor) este periculoasă (fig.11).
Conector EN 12275: Acest produs este realizat pentru escaladare, alpinism şi speleo.
Conector EN 362: Acest dispozitiv de protecţie individuală este un conector conceput pentru a fi 
utilizat împotriva căderilor,  pentru poziţionarea la lucru sau în intervenţiile de prim ajutor. Lungimea 
conectorului trebuie să fie luată în consideraţie atunci când este utilizat împreună cu un sistem de 
anticădere deoarece influenţează înălţimea de cădere. Pentru sistemele de anticădere, este 
esenţial pentru siguranţă ca dispozitivul sau punctul de ancorare să fie mereu aşezat în mod corect 
iar ca lucrarea să fie efectuată astfel încât să se reducă la minim pericolul de cădere şi înălţimea de 
cădere. Controlaţi spaţiul liber de sub utilizator la locul de muncă şi înainte de fiecare ocazie de 
folosinţă astfel încât, în caz de cădere, să nu existe coliziune cu solul şi să nu existe obstacule pe 
traiectoria de cădere. Un ham anticădere este singurul dispozitiv acceptabil de prindere a corpului 

care poate fi utilizat într-un sistem de anticădere. Vânzătorul trebuie să furnizeze manualul de 
instrucţiuni în limba ţării utilizatorului produsului.
Legătura: Utilizatorul unui conector cu închidere manuală (fig.1) trebuie să evite să îl desprindă de 
mai multe ori pe durata aceleiaşi ture de lucru. Verigile rapide [5] se folosesc atunci când trebuie să 
se deschidă / închidă cu o frecvenţă mai mică (fig.6). Trebuie să fie închise cu o cheie de strângere 
de 3 Nm pentru verigile rapide  [5] care au un diametru de 8 mm şi de 7 Nm pentru acelea care au un 
diametru de 10-12 mm. Închiderea parţială a piuliţei [6] trebuie să fie evitată întotdeauna (fig.6). 
Pentru o utilizare corectă şi pentru legarea la un punct de ancorare afidabil, la un subsistem, de 
exemplu un absorbitor de energie, o cordelină şi un conector şi alte componente ale unui sistem de 
anticădere, a se vedea fig.7. Ancorarea sistemului este de preferat să fie situat deasupra poziţiei 
utilizatorului şi trebuie să aibă o rezistenţă conformă cu norma EN 795 (>15 kN) (fig.13). 
Caracteristicile: Caracteristicile conectoarelor sunt indicate în tabelele A şi B.
Tip H: conector pentru asigurarea prin intermediul nodului semicabestan.
Tipo K: conector pentru Via Ferrata 
Tipo X: conector oval pentru sarcini joase şi escalade artificiale.
Tipo/clasă B: conectori de bază.
Tipo/clasă Q: verigi rapide.
Per EN 362: Clasă T: conectori direcţionali destinaţi să permită o direcţie de sarcină predeterminată 
în funcţie de axa majoră. Materialul principal din care este confecţionat conectorul este indicat în 
coloana „Material” din tabelul B: S = Oţel, SS = Oţel inox, Al = Aliaj din aluminiu.
CONTROLUL
O carabină pierde mai mult de jumătate din rezistenţa sa atunci când clapeta este deschisă (a se 
vedea tabelul A şi B). Este deci oportun să controlaţi înainte de utilizare dacă clapeta funcţionează 
în mod corect:
Ÿ dacă clapeta [2] se întoarce pe corpul [1] al carabinei în momentul închiderii. În timpul controlului, 

clapeta  [2] trebuie să fie eliberată încet pentru a neutraliza acţiunea arcului. 
Ÿ funcţionarea greşită sau incompletă a dispozitivului de închidere al clapetei. Pentru o închidere 

manuală a dispozitivului de blocare [3], va fi necesar să puteţi să înşurubaţi sau să deşurubaţi 
complet. O carabină cu o blocare parţială nu trebuie să fie folosită. Închiderea automată trebuie 
să se efectueze în mod complet, fără nici un fel de ajutor extern. În anumite medii agresive (noroi, 
nisip, vopsea, gheaţă, apă murdară...), blocarea automată ar putea să nu funcţioneze în mod 
corect.

Dacă apare un defect, după curăţare, lubrifiaţi mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe bază de 
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INFORMAŢII SPECIFICE
UTILIZAREA
Produsul trebuie să fie utilizat numai în modul care este descris în continuare (tabele A şi B) şi în 
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anticădere deoarece influenţează înălţimea de cădere. Pentru sistemele de anticădere, este 
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traiectoria de cădere. Un ham anticădere este singurul dispozitiv acceptabil de prindere a corpului 

care poate fi utilizat într-un sistem de anticădere. Vânzătorul trebuie să furnizeze manualul de 
instrucţiuni în limba ţării utilizatorului produsului.
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Tipo K: conector pentru Via Ferrata 
Tipo X: conector oval pentru sarcini joase şi escalade artificiale.
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Ÿ dacă clapeta [2] se întoarce pe corpul [1] al carabinei în momentul închiderii. În timpul controlului, 

clapeta  [2] trebuie să fie eliberată încet pentru a neutraliza acţiunea arcului. 
Ÿ funcţionarea greşită sau incompletă a dispozitivului de închidere al clapetei. Pentru o închidere 

manuală a dispozitivului de blocare [3], va fi necesar să puteţi să înşurubaţi sau să deşurubaţi 
complet. O carabină cu o blocare parţială nu trebuie să fie folosită. Închiderea automată trebuie 
să se efectueze în mod complet, fără nici un fel de ajutor extern. În anumite medii agresive (noroi, 
nisip, vopsea, gheaţă, apă murdară...), blocarea automată ar putea să nu funcţioneze în mod 
corect.

Dacă apare un defect, după curăţare, lubrifiaţi mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe bază de 

90 91



silicon. Notă: curăţarea şi lubrifierea sunt recomandate după fiecare utilizare într-un mediu marin. 
Dacă după lubrifiere, dacă defectul persistă, carabina trebuie să fie scoasă din folosinţă. În timpul 
utilizării, a se evita contactul chingii cu muchiile ascuţite în scopul de a evita o pierdere importantă a 
rezistenţei sau tăierea corzii. Un nod, umiditatea, gerul, expunerea la razele UV şi învechirea 
datorată utilizării micşorează şi ele rezistenţa chingii. 
VERIFICĂRI
Verificaţi vizual produsul înainte, în timpul şi după fiecare utilizare; în afară de aceasta, produsul 
trebuie să fie examinat  de o persoană competentă o dată la 12 luni, cu începere de la data 
primei utilizări; înregistraţi această dată, precum şi următoarele verificări pe fişa de durabilitate: 
păstraţi documentaţia pentru verificări şi pentru consultări pe toată durata de viaţă a produsului. 
Verificaţi dacă marcajul produsului este lizibil.
În cazul în care apare unul dintre următoarele defecte, conectorul trebuie să fie scos din folosinţă:
Ÿ coroziune care alterează grav starea suprafeței metalului (nu dispar după o ușoară frecare cu 

șmirghel)
Ÿ jocul sau ieşirea nitului clapetei [2] din carabină 
Ÿ cuplarea incorectă a clapetei [2] pe corpul [1] carabinei  
Ÿ jocul sau ieşirea axei de rotaţie a clapetei [4]
Ÿ uzura generală a carabinierei [1] ce provoacă o ușoară reducere a secțiunii, a cărei profunzime 

este estimată la peste 1 mm
Ÿ prezenţa de fisuri mai ales la nivelul axei de rotaţie al clapetei [4]
Ÿ pentru verigile rapide [5], dificultatea în efectuarea închiderii complete a piuliţei [6] în mod 

manual
În cazul în care apare unul dintre următoarele defecte, chingă trebuie să fie scos din folosinţă:
Ÿ prezenţa de tăieturi şi/sau arsuri pe chingă 
Ÿ prezenţa de tăieturi şi/sau arsuri pe cusături
Dacă articolul sau unul din componentele sale prezintă semne de uzură sau defecte, trebuie să fie 
înlocuit, chiar şi numai în cazul în care aveţi dubii. Orice element ce face parte din sistemul de 
siguranţă se poate deteriora în timpul unei căderi, motiv pentru care trebuie să fie examinat înainte 
de a fi folosit. Orice produs implicat într-o cădere gravă trebuie să fie înlocuit, deoarece ar putea să 
fi suportat daune structurale care nu se văd cu ochiul liber.
DURABILITATEA 
Conector: În lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viaţă a produsului este 
nelimitată, cu condiţia că verificările periodice se fac cel puţin o dată la 12 luni pornind de la data 

primei utilizări şi că rezultatele verificărilor se înregistrează în fişa de durabilitate. Chingă: Durata de 
viaţă a produsului este de 10 ani de la data primei utilizări şi, luându-se în considerare de asemenea 
depozitarea, nu poate oricum depăşi sfârşitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricaţiei 
(de exemplu, dacă anul fabricaţiei este 2014, durata de viaţă a produsului este până la sfârşitul 
anului 2026). Durata de viaţă specificată mai sus este valabilă în absența unor cauze care îl scot din 
acțiune și supuse unor inspecții periodice, cel puțin o dată la 12 luni de la data primei utilizări a 
produsului și înregistrarea rezultatele în cardul de viață a produselor.
Conector / Chingă: Următorii factori pot, totuşi, să reducă durata de viaţă a produsului: utilizarea 
frecventă, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substanţe chimice, temperaturi 
ridicate, abraziuni, tăieturi, lovituri violente, utilizarea sau păstrarea necorespunzătoare, fără 
respectarea recomandărilor. În cazul în care aveţi dubii cu privire la siguranţa produsului, contactaţi 
societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.
TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. Numele producătorului
2. Nr. de referinţă sau numele produsului 
3. Norma de referinţă: anul/clasa
4. Etichetă de calitate UIAA (= Federația Internațională de Alpinism și Escaladă)
5. Clasa conform EN 12275
6. Marcarea conformității cu directiva europeană 89/686
7. Nr organism care controlează fabricarea produsului
8. Sarcina de rupere axa majoră
9. Sarcina de rupere axa minoră
10. Sarcina de rupere clapeta deschisă
11. Număr de serie
12. Citiți instrucțiunile de utilizare
13. Numărul lotului de producție/An de fabricație
14. Sarcina de rupere a chingii în momentul fabricării

Y - NOMENCLATURA
[1] Corp
[2] Clapetă
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[3] Dispozitiv de blocare
[4] Axa de rotaţie a clapetei
[5] Verigă  rapidă
[6] Piuliţă

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - Instituţie recunoscută care  intervine pentru examinarea CE de tip

J - FIŞA DE DURABILITATE
1. Model
2. Număr de serie
3. Nr lot de producere/ An de fabricaţie
4. Data de cumpărare
5. Data primei utilizări
6. Utilizator
7. Note
8. Control la fiecare 12 luni
9. Data
10. OK
11. Numele/semnătura
12. Data controlului următor

РУССКИЙ

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Группа C.A.M.P. предлагает альпинистам и скалолазам легкие и инновационные изделия, полностью 
соответствующие их потребностям. Всё оборудование разработано, испытано, изготовлено и сертифицировано 
в соответствии с системами качества, обеспечивающими максимальную безопасность. Эта инструкция 
проинформирует вас о правильном использовании изделия  в течение всего срока его службы. Ознакомьтесь, 
поймите и сохраните данное руководство. Если вы потеряли инструкцию, вы можете скачать ее с веб-сайта 
www.camp-russia.ru. При розничной продаже поставщик должен предоставить инструкцию по эксплуатации на 
языке страны, в которой продукт будет использоваться.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Данное оборудование должно использоваться только обученными и компетентными лицами. В противном 
случае пользователь должен находиться под непосредственным контролем квалифицированного и 
компетентного лица. При помощи данных инструкций вы не сможете научиться техникам скалолазания, 
альпинизма или любой другой аналогичной деятельности: вы должны получить квалифицированное 
обучение перед использованием этого продукта. Альпинизм и любые подобные виды деятельности, 
связанные с использованием данного оборудования потенциально опасны. Последствиями неправильного 
выбора, неправильного использования или плохого обслуживания оборудования могут стать повреждения, 
серьезные травмы или смерть. Пользователь должен иметь соответствующий медицинский допуск для 
работы на высоте. И обладать достаточной физической подготовленностью, чтобы контролировать свою 
собственную безопасность и возможные аварийные ситуации при работе. Эта брошюра описывает  примеры 
неправильного использования данного изделия. Невозможно показать или представить все варианты 
неправильного использования, поэтому это оборудование следует использовать только так, как указано 
изготовителем в данной инструкции. Если возможно, это изделие следует закрепить за отдельным 
пользователем  как личное средство защиты.
ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Очистка текстильных и пластиковых деталей: промыть в чистой воде с нейтральным моющим средством 
(макс. температура воды 30°С) и высушить естественным путем, вдали от прямых источников тепла. Очистка 
металлических частей: прополоскать в чистой воде, а затем высушить. Температура: Всегда храните, 
перевозите и используйте этот продукт  при температуре ниже 80°С, чтобы не снизить его прочностные 
характеристики. Химическое воздействие: немедленно выведете продукт из эксплуатации, если он вступил в 
контакт с химическими веществами /реагентами, растворителями или топливом, которые могли повлиять на его 
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металлических частей: прополоскать в чистой воде, а затем высушить. Температура: Всегда храните, 
перевозите и используйте этот продукт  при температуре ниже 80°С, чтобы не снизить его прочностные 
характеристики. Химическое воздействие: немедленно выведете продукт из эксплуатации, если он вступил в 
контакт с химическими веществами /реагентами, растворителями или топливом, которые могли повлиять на его 

94 95



эксплуатационные качества.
ХРАНЕНИЕ
Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от прямых солнечных лучей, источников тепла, высокой влажности, острых предметов и 
неблагоприятных веществ; а также других возможных причин повреждения.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания C.A.M.P. spa  или дистрибьютор не несет никакой ответственности за повреждения, травмы или 
смерть пользователя в результате неправильного использования или изменений (самостоятельной 
модификации) продукции компании CAMP. Пользователь в любом случае несет самостоятельную 
ответственность за то, что он правильно понял и безопасно использует любое оборудование компании CAMP, 
только для целей, для которых оно предназначено, и что он применяет все надлежащие меры  безопасности при 
работе на высоте. Перед использованием оборудования необходимо разработать технологию проведения 
спасательных работ на случай чрезвычайной ситуации и подготовить всё необходимое для их реализации. Вы 
самостоятельно несете ответственность за свои действия, решения и их последствия. Если вы не в состоянии 
или находитесь не на соответствующей должности чтобы принять на себя эту ответственность, не используйте 
данное оборудованное. 
3 ГОДА ГАРАНТИИ
Этот продукт имеет гарантию от любого промышленного брака или дефекта материала в течение 3 лет. 
Гарантия не распространяется на: нормальный рабочий износ; модификации или изменения; неправильное 
хранение; использование не по назначению; коррозию; повреждения в результате несчастных случаев (аварии) 
или небрежного отношения. 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ
ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Изделие должно использоваться только так, как описано ниже (таблица A и B) и показано на рис. с 1 по 13. 
Внимание: некоторые ситуации могут снижать прочность самоблокирующегося механизма (рис.8). 
Использование Kar-stop C.A.M.P. (рис.9-10) рекомендуется для работы карабина в нижней части в направлении 
большей оси. Любое положение, оказывающее нагрузку на автоматическую муфту (например, с устройством 
спуска) опасно (рис.11).
Карабин EN 12275: Это изделие было спроектировано для скалолазания, альпинизма или спелеологии.
Карабин EN 362: Это устройство индивидуальной защиты представляет собой соединитель, разработанный для 
использования в качестве защиты от падения, при фиксации положения во время работы или при спасательных 
работах. Длина соединителя должна учитываться в том случае, если используется с системой защиты от 

падения, поскольку она оказывает влияние на высоту падения. Для систем защиты от падения в целях 
безопасности необходимо, чтобы устройство или точка крепления были всегда правильно расположены. Работа 
должна вестись таким образом, чтобы свести к минимуму риск падения и уменьшить высоту падения. Следует 
проверить свободное пространство под пользователем на рабочем месте и перед каждым использованием, так, 
чтобы в случае падения не произошел удар о землю, а также, чтобы не было других препятствий на траектории 
падения. Страховочная система (обвязка) - единственная приемлемая система для фиксации тела, которая 
может использоваться в системах против падения. Продавец должен предоставить руководство по 
эксплуатации на языке страны пользователя изделия.
Соединение: При использовании карабина с ручным закрытием (рис.1) пользователь должен избегать 
отсоединения его по многу раз в течение одной рабочей сессии. Самоблокирущийся механизм [5] используется 
в случаях, когда не требуется частое открытие/закрытие (рис.6). Для полной фиксации муфты необходимо 
использовать специальный ключ для закручивания № 3 Нм [5] для диаметра 8 мм и  № 7 Нм для диаметра 10-12 
мм. Нельзя использовать карабин при неполном закрытии муфты [6] (рис.6). Для правильного использования и 
соединения с другим типом снаряжения, например, страховочной системой, амортизатором рывка, веревкой и 
прочими компонентами системы для защиты от падения, см. рис.7. Крепление системы должно по возможности 
располагаться выше положения пользователя и должно иметь прочность, соответствующую стандарту EN 795 
(>15 кН) (рис.13). 
Характеристики: Характеристики карабинов указаны в таблицах A и B.
Тип H: карабин для страховки при помощи скользящего узла.
Тип К: карабин для Via Ferrata
Тип Х: овальный карабин для аварийных работ
Тип/класс В: стандартные карабины.
Тип/класс Q: карабины с автоматической муфтой.
Для EN 362: Класс T: специальные карабины для распределения нагрузки строго по главной оси. Основные 
материалы, из которых изготовлены карабины, указаны в столбце “Мaterial” таблицы B: S = сталь, SS = 
нержавеющая сталь, Al = сплав алюминия.
Использование по требованиям EAC: Модели, сертифицированные по стандартам таможенного союза EAC 
(Россия-Беларусь-Казахстан) приведены в Таблице B. А и имеют соответствующую маркировку.
ПРОВЕРКА
Карабин теряет половину прочности, если его рычаг не закрыт (см. таблицы A и B). Следует проверить 
надлежащую работу рычага карабина перед началом его использования:
Ÿ возвращение рычага [2] к телу [1] карабина в момент закрытия. Во время проверки, рычаг [2] нужно отпускать 

медленно для нейтрализации действия пружины. 
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эксплуатационные качества.
ХРАНЕНИЕ
Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от прямых солнечных лучей, источников тепла, высокой влажности, острых предметов и 
неблагоприятных веществ; а также других возможных причин повреждения.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания C.A.M.P. spa  или дистрибьютор не несет никакой ответственности за повреждения, травмы или 
смерть пользователя в результате неправильного использования или изменений (самостоятельной 
модификации) продукции компании CAMP. Пользователь в любом случае несет самостоятельную 
ответственность за то, что он правильно понял и безопасно использует любое оборудование компании CAMP, 
только для целей, для которых оно предназначено, и что он применяет все надлежащие меры  безопасности при 
работе на высоте. Перед использованием оборудования необходимо разработать технологию проведения 
спасательных работ на случай чрезвычайной ситуации и подготовить всё необходимое для их реализации. Вы 
самостоятельно несете ответственность за свои действия, решения и их последствия. Если вы не в состоянии 
или находитесь не на соответствующей должности чтобы принять на себя эту ответственность, не используйте 
данное оборудованное. 
3 ГОДА ГАРАНТИИ
Этот продукт имеет гарантию от любого промышленного брака или дефекта материала в течение 3 лет. 
Гарантия не распространяется на: нормальный рабочий износ; модификации или изменения; неправильное 
хранение; использование не по назначению; коррозию; повреждения в результате несчастных случаев (аварии) 
или небрежного отношения. 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ
ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Изделие должно использоваться только так, как описано ниже (таблица A и B) и показано на рис. с 1 по 13. 
Внимание: некоторые ситуации могут снижать прочность самоблокирующегося механизма (рис.8). 
Использование Kar-stop C.A.M.P. (рис.9-10) рекомендуется для работы карабина в нижней части в направлении 
большей оси. Любое положение, оказывающее нагрузку на автоматическую муфту (например, с устройством 
спуска) опасно (рис.11).
Карабин EN 12275: Это изделие было спроектировано для скалолазания, альпинизма или спелеологии.
Карабин EN 362: Это устройство индивидуальной защиты представляет собой соединитель, разработанный для 
использования в качестве защиты от падения, при фиксации положения во время работы или при спасательных 
работах. Длина соединителя должна учитываться в том случае, если используется с системой защиты от 

падения, поскольку она оказывает влияние на высоту падения. Для систем защиты от падения в целях 
безопасности необходимо, чтобы устройство или точка крепления были всегда правильно расположены. Работа 
должна вестись таким образом, чтобы свести к минимуму риск падения и уменьшить высоту падения. Следует 
проверить свободное пространство под пользователем на рабочем месте и перед каждым использованием, так, 
чтобы в случае падения не произошел удар о землю, а также, чтобы не было других препятствий на траектории 
падения. Страховочная система (обвязка) - единственная приемлемая система для фиксации тела, которая 
может использоваться в системах против падения. Продавец должен предоставить руководство по 
эксплуатации на языке страны пользователя изделия.
Соединение: При использовании карабина с ручным закрытием (рис.1) пользователь должен избегать 
отсоединения его по многу раз в течение одной рабочей сессии. Самоблокирущийся механизм [5] используется 
в случаях, когда не требуется частое открытие/закрытие (рис.6). Для полной фиксации муфты необходимо 
использовать специальный ключ для закручивания № 3 Нм [5] для диаметра 8 мм и  № 7 Нм для диаметра 10-12 
мм. Нельзя использовать карабин при неполном закрытии муфты [6] (рис.6). Для правильного использования и 
соединения с другим типом снаряжения, например, страховочной системой, амортизатором рывка, веревкой и 
прочими компонентами системы для защиты от падения, см. рис.7. Крепление системы должно по возможности 
располагаться выше положения пользователя и должно иметь прочность, соответствующую стандарту EN 795 
(>15 кН) (рис.13). 
Характеристики: Характеристики карабинов указаны в таблицах A и B.
Тип H: карабин для страховки при помощи скользящего узла.
Тип К: карабин для Via Ferrata
Тип Х: овальный карабин для аварийных работ
Тип/класс В: стандартные карабины.
Тип/класс Q: карабины с автоматической муфтой.
Для EN 362: Класс T: специальные карабины для распределения нагрузки строго по главной оси. Основные 
материалы, из которых изготовлены карабины, указаны в столбце “Мaterial” таблицы B: S = сталь, SS = 
нержавеющая сталь, Al = сплав алюминия.
Использование по требованиям EAC: Модели, сертифицированные по стандартам таможенного союза EAC 
(Россия-Беларусь-Казахстан) приведены в Таблице B. А и имеют соответствующую маркировку.
ПРОВЕРКА
Карабин теряет половину прочности, если его рычаг не закрыт (см. таблицы A и B). Следует проверить 
надлежащую работу рычага карабина перед началом его использования:
Ÿ возвращение рычага [2] к телу [1] карабина в момент закрытия. Во время проверки, рычаг [2] нужно отпускать 

медленно для нейтрализации действия пружины. 

96 97



Ÿ неправильное или неполное действие устройства закрытия рычага. Для карабинов с ручным закрытием 
защелки [3] необходимо проверить, чтобы муфта полностью отвинчивалась и завинчивалась. Если карабин 
не закрывается/открывается полностью, его нельзя использовать. Автоматическое закрытие карабина 
должно происходить медленно, без посторонней помощи. В некоторых агрессивных средах (грязь, песок, 
краска, лед, грязная вода...), автоматическая блокировка может работать плохо.

Если возникает подобный дефект, после очистки следует смазывать механизм рычага силиконовым смазочным 
маслом. Примечание: рекомендуется очистка и смазка после каждого использования принадлежностей в 
морской среде. Если после смазки дефект не удалось устранить, карабин не должен больше использоваться. Во 
время использования избегать контакта тесьмы с режущими краями, чтобы она не утратила прочность или 
чтобы не разрезать тесьму. Узлы, влажность, мороз, действие УФ лучей или старение, связанные с 
использованием, приводят к снижению прочности тесьмы.
ИНСПЕКЦИЯ
Необходимо проверять оборудование до, во время и после каждого использования. Дополнительно этот 
продукт должен проверяться компетентным специалистом не реже одного раза в 12 месяцев с момента первого 
использования. Дата осмотра и дата следующей инспекции должна заноситься в бланк осмотра изделия: 
храните эти документы во время всего срока эксплуатации. Проверить читаемость маркировки изделия.
При наличии одного из следующих дефектов карабин не должен больше использоваться: 
Ÿ глубокая коррозия серьезно изменяет состояние поверхности металла (не исчезающая после легкого трения 

наждачной бумагой)
Ÿ зазор или выход наружу клепки рычага [2] карабина 
Ÿ неправильное соединение рычага [2] с корпусом [1] карабина 
Ÿ зазор или выход наружу оси вращения рычага [4]
Ÿ износ и истирание изделия [1] если присутствуют повреждения металла глубиной более 1 мм.
Ÿ наличие трещин, в особенности на уровне оси вращения рычага [4]
Ÿ для быстро действующей рукоятки [5], трудности при полном закрытии гайки [6] вручную

При наличии одного из следующих дефектов тесьма не должна больше использоваться:
Ÿ наличие порезов или следов ожогов на тесьме
Ÿ наличие порезов и/или следов ожогов на швах

Если изделие или одна из его частей имеют признаки повреждения или износа, его следует заменить, даже 
только при возникновении сомнений. Каждый элемент, являющийся частью системы безопасности, может быть 
поврежден во время падения и поэтому всегда подлежит проверке перед повторным использованием. Каждое 
изделие, которое пострадало при сильном падении, необходимо заменить, так как оно могло получить 
структурные повреждения, не видимые невооруженным глазом.

СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
Карабин: Срок службы изделия не ограничен, в отсутствии причин, выводящих из строя изделие и при условии 
выполнения периодических проверок, как минимум раз в 12 месяцев с даты первого использования изделия и 
регистрации результатов проверок в спецификации срока службы изделия. Тесьма: Срок службы изделия 10 лет 
с момента первого использования (с учетом хранения) и в любом случае не может быть больше 12 лет от года 
производства(таким образом, если изделие произведено в 2014, его срок службы не может быть больше конца 
2026 года или 10 лет с момента первого использования – в зависимости от того, что наступит раньше). Срок 
службы предполагает, что изделие может быть отбраковано во время периодических инспекций, которые 
должны проводиться не реже, чем один раз в 12 месяцев.
Карабин / Тесьма: Следующие факторы могут сократить срок службы продукта: интенсивное использование; 
повреждение элементов оборудования; контакт с химическими веществами, высокими температурами; сильные 
нагрузки и трение при использовании; истирание и трещины на корпусе; неправильное хранение, обслуживание 
и транспортировка. Если у вас возникло сомнение в безопасности и надежности продукта, пожалуйста, перед 
дальнейшим использованием, свяжитесь с CAMP или вашим дистрибьютором.
ТРАНСПОРТИРОВКА Следует защитить изделие от перечисленных выше рисков.

X - МАРКИРОВКА
1. Производитель
2. Ссылка или наименование изделия
3. Справочный стандарт: год/класс
4. Этикетка качества UIAA (=Международного союза ассоциации альпинизма)
5. Kласс согласно EN 12275
6. Соответствие с Европейской директивой 89/686
7. Организация, осуществляющая контроль за производством
8. Предел прочности большей оси
9. Предел прочности меньшей оси
10. Предел прочности открытого рычага
11. Серийный номер
12. Необходимо ознакомиться с инструкцией перед использованием
13. Номер партии продукции и год изготовления
14. Предел прочности тесьмы на момент изготовления
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Ÿ неправильное или неполное действие устройства закрытия рычага. Для карабинов с ручным закрытием 
защелки [3] необходимо проверить, чтобы муфта полностью отвинчивалась и завинчивалась. Если карабин 
не закрывается/открывается полностью, его нельзя использовать. Автоматическое закрытие карабина 
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Необходимо проверять оборудование до, во время и после каждого использования. Дополнительно этот 
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наждачной бумагой)
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Ÿ неправильное соединение рычага [2] с корпусом [1] карабина 
Ÿ зазор или выход наружу оси вращения рычага [4]
Ÿ износ и истирание изделия [1] если присутствуют повреждения металла глубиной более 1 мм.
Ÿ наличие трещин, в особенности на уровне оси вращения рычага [4]
Ÿ для быстро действующей рукоятки [5], трудности при полном закрытии гайки [6] вручную

При наличии одного из следующих дефектов тесьма не должна больше использоваться:
Ÿ наличие порезов или следов ожогов на тесьме
Ÿ наличие порезов и/или следов ожогов на швах

Если изделие или одна из его частей имеют признаки повреждения или износа, его следует заменить, даже 
только при возникновении сомнений. Каждый элемент, являющийся частью системы безопасности, может быть 
поврежден во время падения и поэтому всегда подлежит проверке перед повторным использованием. Каждое 
изделие, которое пострадало при сильном падении, необходимо заменить, так как оно могло получить 
структурные повреждения, не видимые невооруженным глазом.

СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
Карабин: Срок службы изделия не ограничен, в отсутствии причин, выводящих из строя изделие и при условии 
выполнения периодических проверок, как минимум раз в 12 месяцев с даты первого использования изделия и 
регистрации результатов проверок в спецификации срока службы изделия. Тесьма: Срок службы изделия 10 лет 
с момента первого использования (с учетом хранения) и в любом случае не может быть больше 12 лет от года 
производства(таким образом, если изделие произведено в 2014, его срок службы не может быть больше конца 
2026 года или 10 лет с момента первого использования – в зависимости от того, что наступит раньше). Срок 
службы предполагает, что изделие может быть отбраковано во время периодических инспекций, которые 
должны проводиться не реже, чем один раз в 12 месяцев.
Карабин / Тесьма: Следующие факторы могут сократить срок службы продукта: интенсивное использование; 
повреждение элементов оборудования; контакт с химическими веществами, высокими температурами; сильные 
нагрузки и трение при использовании; истирание и трещины на корпусе; неправильное хранение, обслуживание 
и транспортировка. Если у вас возникло сомнение в безопасности и надежности продукта, пожалуйста, перед 
дальнейшим использованием, свяжитесь с CAMP или вашим дистрибьютором.
ТРАНСПОРТИРОВКА Следует защитить изделие от перечисленных выше рисков.

X - МАРКИРОВКА
1. Производитель
2. Ссылка или наименование изделия
3. Справочный стандарт: год/класс
4. Этикетка качества UIAA (=Международного союза ассоциации альпинизма)
5. Kласс согласно EN 12275
6. Соответствие с Европейской директивой 89/686
7. Организация, осуществляющая контроль за производством
8. Предел прочности большей оси
9. Предел прочности меньшей оси
10. Предел прочности открытого рычага
11. Серийный номер
12. Необходимо ознакомиться с инструкцией перед использованием
13. Номер партии продукции и год изготовления
14. Предел прочности тесьмы на момент изготовления
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Y - НОМЕНКЛАТУРА
[1] Тело карабина
[2] Рычаг
[3] Защелка
[4] Автоматическая муфта
[5] Самоблокирущийся механизм
[6] Поворотная гайка

W1 - Организация, осуществляющая контроль за производством
W2 - Лаборатория, проводившая испытания по стандартам СЕ

J - СПЕЦИФИКАЦИЯ СРОКА СЛУЖБЫ
1. Модель
2. Серийный номер
3. Номер партии/Год производства
4. Дата покупки
5. Дата первого использования
6. Пользователь
7. Комментарии
8. Инспекции каждые 12 месяцев
9. Дата
10. ОК
11. Имя/Подпись
12. Дата следующей инспекции

УКРАЇНСЬКА МОВА

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Група C.A.M.P. дає відповідь на потреби альпіністів і скелелазів, виробляючи легкі та інноваційні вироби. Вони 
розроблені, випробувані і виготовлені на виробництві з сертифікованою системою якості, щоб забезпечити 
надійне і безпечне спорядження. Ці інструкції призначені для того щоб надати вам інформацію про належне 
використання спорядження впродовж всього його життя: прочитайте, зрозумійте і зберігайте ці інструкції. 
Якщо ви втратили, інструкції, можете скачати їх з сайту виробника www.camp.it. Роздрібний продавець повинен 
надати інструкції на мові тієї країни, де використовується спорядження. 
ЗАСТОСУВАННЯ
Дане спорядження повинне використовуватися тільки спеціально навченим кваліфікованим персоналом або під 
їхнім наглядом.
За допомогою цих інструкцій ви не навчитеся техніки скелелазіння, альпінізму та будь-якої іншої пов'язаної з цим 
діяльності. Для цього ви повинні пройти відповідне навчання перед використанням даного спорядження. 
Скелелазіння та будь-яка інша діяльність, що передбачає використання даного виробу, може бути потенційно 
небезпечної. Неправильний вибір або використання або неправильне обслуговування виробу, можуть привести 
до ушкоджень, серйозних травм і смерті. Користувач повинен бути спроможним контролювати свою безпеку та 
управляти надзвичайними ситуаціями.    Виріб повинен використовуватися тільки як описано нижче і не повинен 
модифікуватися. Вiн може використовуватись разом з іншими виробами з відповідними характеристиками та 
вiдповiдаючих європейським нормам (EN), з урахуванням обмежень кожного окремого компонента спорядження. 
У цій інструкції наведені деякі приклади неправильного використання, але існує безліч інших способів 
неправильного використання, які неможливо перелічити або уявити. По можливості, виріб призначен для 
індивідуального користування.
ПОТОЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Очищення тканинних і пластикових частин: мити тільки прісною водою і нейтральним милом (максимальна 
температура 30°C) і сушити природнім способом, удалині від прямих джерел тепла. Очищення металевих 
частин: вимити прісною водою і висушити. Температура: не повинна перевищувати 80°C, щоб не нанести 
шкоди експлутаційним якостям і безпеки виробу. Хімічні реактиви: викинути виріб у випадку контакту з хімічними 
реагентами, розчинниками або горючими матеріалами, які можуть змінити якості виробу.
ЗБЕРІГАННЯ 
Зберігати розпакований виріб у прохолодному, сухому місці, далеко від джерел тепла, високої вологості, 
загострених країв або предметів, кородувальних речовин або будь-яких інших можливих причин ушкоджень або 
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зношення.
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 
Фірма C.A.M.P. spa або дистриб'ютор, не відповідають за ушкодження, травми або смерть, викликані 
використанням не за призначенням або через модифікацію виробу. Відповідальність за розуміння та дотримання 
інструкцій для правильного і безпечного використання кожного виробу, наданого C.A.M.P. spa, а також його 
використання тільки за призначенням, і застосування всіх правил безпеки, лежить на користувачі. Перед 
застосуванням спорядження, необхідно передбачити безпечне та ефективне проведення, якщо буде така 
потреба, рятувальної операції в екстреній ситуації. Ви несете індивідуальну відповідальність за ваші дії і ухвалені 
рішення: якщо ви не здатні взяти на себе пов'язаний із цим ризик, не використовуйте це спорядження.
ГАРАНТІЯ 3 РОКИ 
Цей виріб має гарантію 3 року з дати його придбання, на дефекти матеріалу або фабричні дефекти. Не 
покриваються гарантією: природнє зношування, зміни або дороблення, неправильне зберігання, корозія, 
ушкодження через аварії та недбалість, використання виробу не за призначенням.

ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ
ЗАСТОСУВАННЯ
Виріб повинний використовуватися тільки як указанно нижче (таблиця А и В) і на мал. з 1 по 13. Увага: деякі 
ситуації можуть призвести до зниження міцності з'єднувача. (мал 8) Рекомендується використання отос (мал.9-
10) для розподілу навантаження на нижній частині головної осі карабіна. Будь-яке положення при якому 
здійснюється вплив на заскочку сполучної ланки (наприклад, спусковим обладнанням) - небезпечно. (мал.11).
Карабiни стандарту EN 12275: Призначенi для скелєлазанія, альпінізму й спелеології.
Карабiни стандарту EN 362: Дана серiя карабiнiв призначена для використання у якості страховки проти падіння, 
для робот або для рятувальних операцій. Довжина сполучної ланки повинна враховуватися при використанні із 
системою проти падіння, тому що впливає на висоту падіння. Для систем захисту проти падіння, необхідно, щоб 
засіб або анкерне кріплення були завжди правильно встановлені та щоб робота була виконана таким чином, щоб 
звести до мінімуму ризик падіння й висоту падіння. Переконатися у наявності вільного простіру під користувачем 
на робочому місці та перед кожним використанням, таким чином, щоб уникнути удару о землю, а також відсутність 
інших перешкод на траєкторії падіння. Страхова обв'язка, є єдиним прийнятним засобом утримання тіла для 
використання у страховій системі. Дистриб'ютор повинен надати інструкцію для експлуатації на мові країни 
користувача. 
З'єднання: Користувач карабіна з ручною заскочкою (мал.1), повинен уникати його частого відкриття під час 
робочої зміни. муфти, що швидко відкриваються, [5] використовуються при необхідності рідкого 
відкриття/закриття (мал.6). Вони повинні закриватися за допомогою ключа з обертальним моментом 3 Nm для 

муфти [5] діаметром 8 мм і 7 Nm для муфт діаметром 10-12 мм. Необхідно уникати (мал.6) часткового закручення 
різьбової муфти [6]. Для правильного використання і для надійного анкерного кріплення до системі, наприклад, 
до поглиначу енергії, репшнуру і карабіну та іншим страховим системам, див. рис 7 Бажано, щоб анкерне 
кріплення системи розташовувалось над користувачем і його міцність повинна відповідати нормам EN 795 (>15 
kn) (мал.13)
Характеристики Характеристики: карабінів зазначені в таблицях А і В
Тип Н: страхова сполучна ланка за допомогою вузла “півстремено”
Тип ДО: ферратний карабін 
Тип Х: овальний карабін для альтанки і штучного сходження
Тип/клас В: базові карабіни
Тип/клас Q: муфти, що швидко відкриваються
Для EN 362:Клас Т: напрямні карабіни, призначені для визначеного напрямку навантаження по головній осі. 
Основний матеріал карабінів зазначен у колоні “Material” таблиці В: S = Сталь, SS = Сталь “inox”, Al = Алюмінієвий 
сплав.
КОНТРОЛЬ
Карабін втрачає більше половини своєї міцності при відкритій заскочці (див. таблиці А и В)  Перед 
використанням рекомендується переконатися в правильному функціонуванні закриття заскочки: 
Ÿ неповернення заскочки [2] проти корпуса [1] карабіна в момент закриття. Під час перевірки, заскочка [2] 

повинна повільно відпускатися для нейтралізації дії пружини.
Ÿ неправильно або неповне функціонування пристрою закриття заскочки. Для ручного закриття блокувального 

пристрою [3] необхідно мати можливість повного загвинчування та розгвинчування. Карабін із неповним 
блокуванням не повинен використовуватися. Автоматичне закриття повинне здійснюватися повністю без 
зовнішньої допомоги. У деякої особливо аргесивному середовищу (бруд, пісок, фарба, лід, брудна вода), 
автоматичне блокування може функціонувати неправильно.

Якщо з'являється один з дефектів, після очищення, змазати механізм заскочки змащенням на силіконовій основі. 
Примітка: рекомендується здійснювати очищення й змащення після кожного використання в морському 
середовищі. Якщо після змащення дефект залишається - не використовувати більше карабін. Під час 
використання, уникати контакту отос з ріжучими краями, щоб уникнути втрати міцності або надривів отос. Вузол, 
вологість, лід, вплив ультрафіолетових променів і часове знос також знижують міцність отос.
ТЕХОГЛЯД 
Крім звичайного візуального контролю, здійснюваного до, під час і після кожного використання, даний виріб 
повинен перевірятися кваліфікованим персоналом з періодичністю раз на 12 місяців, починаючи з дати першого 
використання спорядження; реєстрація цієї дати та наступних контролів виконується в експлуатаційному 
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зношення.
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 
Фірма C.A.M.P. spa або дистриб'ютор, не відповідають за ушкодження, травми або смерть, викликані 
використанням не за призначенням або через модифікацію виробу. Відповідальність за розуміння та дотримання 
інструкцій для правильного і безпечного використання кожного виробу, наданого C.A.M.P. spa, а також його 
використання тільки за призначенням, і застосування всіх правил безпеки, лежить на користувачі. Перед 
застосуванням спорядження, необхідно передбачити безпечне та ефективне проведення, якщо буде така 
потреба, рятувальної операції в екстреній ситуації. Ви несете індивідуальну відповідальність за ваші дії і ухвалені 
рішення: якщо ви не здатні взяти на себе пов'язаний із цим ризик, не використовуйте це спорядження.
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системою проти падіння, тому що впливає на висоту падіння. Для систем захисту проти падіння, необхідно, щоб 
засіб або анкерне кріплення були завжди правильно встановлені та щоб робота була виконана таким чином, щоб 
звести до мінімуму ризик падіння й висоту падіння. Переконатися у наявності вільного простіру під користувачем 
на робочому місці та перед кожним використанням, таким чином, щоб уникнути удару о землю, а також відсутність 
інших перешкод на траєкторії падіння. Страхова обв'язка, є єдиним прийнятним засобом утримання тіла для 
використання у страховій системі. Дистриб'ютор повинен надати інструкцію для експлуатації на мові країни 
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до поглиначу енергії, репшнуру і карабіну та іншим страховим системам, див. рис 7 Бажано, щоб анкерне 
кріплення системи розташовувалось над користувачем і його міцність повинна відповідати нормам EN 795 (>15 
kn) (мал.13)
Характеристики Характеристики: карабінів зазначені в таблицях А і В
Тип Н: страхова сполучна ланка за допомогою вузла “півстремено”
Тип ДО: ферратний карабін 
Тип Х: овальний карабін для альтанки і штучного сходження
Тип/клас В: базові карабіни
Тип/клас Q: муфти, що швидко відкриваються
Для EN 362:Клас Т: напрямні карабіни, призначені для визначеного напрямку навантаження по головній осі. 
Основний матеріал карабінів зазначен у колоні “Material” таблиці В: S = Сталь, SS = Сталь “inox”, Al = Алюмінієвий 
сплав.
КОНТРОЛЬ
Карабін втрачає більше половини своєї міцності при відкритій заскочці (див. таблиці А и В)  Перед 
використанням рекомендується переконатися в правильному функціонуванні закриття заскочки: 
Ÿ неповернення заскочки [2] проти корпуса [1] карабіна в момент закриття. Під час перевірки, заскочка [2] 

повинна повільно відпускатися для нейтралізації дії пружини.
Ÿ неправильно або неповне функціонування пристрою закриття заскочки. Для ручного закриття блокувального 

пристрою [3] необхідно мати можливість повного загвинчування та розгвинчування. Карабін із неповним 
блокуванням не повинен використовуватися. Автоматичне закриття повинне здійснюватися повністю без 
зовнішньої допомоги. У деякої особливо аргесивному середовищу (бруд, пісок, фарба, лід, брудна вода), 
автоматичне блокування може функціонувати неправильно.

Якщо з'являється один з дефектів, після очищення, змазати механізм заскочки змащенням на силіконовій основі. 
Примітка: рекомендується здійснювати очищення й змащення після кожного використання в морському 
середовищі. Якщо після змащення дефект залишається - не використовувати більше карабін. Під час 
використання, уникати контакту отос з ріжучими краями, щоб уникнути втрати міцності або надривів отос. Вузол, 
вологість, лід, вплив ультрафіолетових променів і часове знос також знижують міцність отос.
ТЕХОГЛЯД 
Крім звичайного візуального контролю, здійснюваного до, під час і після кожного використання, даний виріб 
повинен перевірятися кваліфікованим персоналом з періодичністю раз на 12 місяців, починаючи з дати першого 
використання спорядження; реєстрація цієї дати та наступних контролів виконується в експлуатаційному 
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паспорті виробу: зберігати документацію для контролю та ведення записів протягом всього життя виробу. 
Перевірити читабельність маркування виробу.
У випадку виявлення одного з нижчевказаних дефектів, необхідно припинити експлуатацію карабіна:
Ÿ корозія, яка справляє серйозний негативний вплив на металевi поверхні (не зникає, після легкого затирання 

наждаковим папером)
Ÿ люфт або вихід заклепок заскочки карабіна [2]
Ÿ неправильне зачеплення заскочки [2] з корпусом [1] карабіна
Ÿ люфт або вихід валу відкриття заскочки [4]
Ÿ загальне зношування корпусу [1] карабіна, що спричиняє значне зменшення перерізу (утворення канавок або 

пазів, глибина яких перевищує 1 мм)    
Ÿ наявність тріщин, особливо на рівні валу відкриття заскочки [4]
Ÿ Для застібки, що швидко відкривається, [5] скрутне повне закриття різьбової муфти [6] вручну.

У випадку виявлення одного з нижчевказаних дефектів, необхідно припинити експлуатацію отос:
Ÿ наявність надривів і/або потертостей на отосах
Ÿ наявність надривів і/або потертостей на швах

Якщо виріб або один з його компонентів мають ознаки зношування або дефектів, їх необхідно замінити, навіть при 
найменшій підозрі. Кожний компонент вхідний у систему безпеки може бути ушкоджений при падінні, і отже 
повинен бути ретельно перевірений перед повторним використанням. Кожний виріб залучений у серйозне 
падіння, необхідно замінити, тому що може мати ушкодження структури непомітні голим оком.
ТЕРМІН СЛУЖБИ 
Карабiни: термін служби виробу не обмежений при відсутності причин, які виводять його з ладу і з урахуванням 
проведення періодичних перевірок, принаймні один раз кожні 12 місяців з дати першого використання виробу і 
реєстрації результатів в експлуатаційному паспорті виробу.  
Отос: Термін служби - 10 років, починаючи з дати першого використання виробу та з урахуванням терміну 
зберігання на складі не повинен перевищувати кінця дванадцятого року від дати виробництва    (напр. рік 
виробництва 2014, термін служби до кінця 2026 року). Вказаний термін служби виробу слід розуміти при 
відсутності причин, які виводять його з ладу і з урахуванням проведення періодичних перевірок, принаймні 
один раз кожні 12 місяців з дати першого використання виробу і реєстрації результатів в експлуатаційному 
паспорті виробу.
Карабiни / Отос: Термін служби виробу можуть скоротити наступні чинники: інтенсивне використання, 
ушкодження компонентів виробу, контакт із хімічними речовинами, високі температури, зношування, надриви, 
сильні удари, неправильні використання й зберігання. При виникненні сумнівів у надійності страхового 
встаткування, зв'язатися з фірмою C.A.M.P. spa або з дистриб'ютором.

ТРАНСПОРТУВАННЯ Уберігати виріб від вищевказаних ризиків.

X - МАРКУВАННЯ
1. Виробник
2. Посилання або назва виробу
3. Відповідний норматив: рік/клас
4. Знак якості UIAA (Міжнародна спілка Асоціації Альпіністів)
5. Kлас згідно з EN 12275
6. Маркування відповідності європейській директиві 89/686 CEE
7. Номер органу, який контролює виробництво виробу 
8. Подовжнє розривне навантаження головної осі
9. Поперечне розривне навантаження
10. Відкрите поздовжнє розривне навантаження
11. Серійний номер
12. Ознайомитись з посібником з експлуатації
13. Номер виробничої партії/рік виробництва
14. Розривне навантаження відтягнень на момент виробництва

Y - НОМЕНКЛАТУРА
[1] Корпус
[2] Заскочка
[3] Блокувальний пристрій
[4] Вал відкриття заскочки
[5] муфта, що швидко відкривається
[6] різьбова муфта

W1 – Огран, який контролює виробництво виробу:
W2 - Організація, що здійснює контроль СЕ:

J - СХЕМА ЖИТТЄВОГО ЦИКЛУ
1. Модель
2. Серійний номер
3. Номер виробничої партії/рік виробництва
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Ÿ корозія, яка справляє серйозний негативний вплив на металевi поверхні (не зникає, після легкого затирання 

наждаковим папером)
Ÿ люфт або вихід заклепок заскочки карабіна [2]
Ÿ неправильне зачеплення заскочки [2] з корпусом [1] карабіна
Ÿ люфт або вихід валу відкриття заскочки [4]
Ÿ загальне зношування корпусу [1] карабіна, що спричиняє значне зменшення перерізу (утворення канавок або 

пазів, глибина яких перевищує 1 мм)    
Ÿ наявність тріщин, особливо на рівні валу відкриття заскочки [4]
Ÿ Для застібки, що швидко відкривається, [5] скрутне повне закриття різьбової муфти [6] вручну.

У випадку виявлення одного з нижчевказаних дефектів, необхідно припинити експлуатацію отос:
Ÿ наявність надривів і/або потертостей на отосах
Ÿ наявність надривів і/або потертостей на швах

Якщо виріб або один з його компонентів мають ознаки зношування або дефектів, їх необхідно замінити, навіть при 
найменшій підозрі. Кожний компонент вхідний у систему безпеки може бути ушкоджений при падінні, і отже 
повинен бути ретельно перевірений перед повторним використанням. Кожний виріб залучений у серйозне 
падіння, необхідно замінити, тому що може мати ушкодження структури непомітні голим оком.
ТЕРМІН СЛУЖБИ 
Карабiни: термін служби виробу не обмежений при відсутності причин, які виводять його з ладу і з урахуванням 
проведення періодичних перевірок, принаймні один раз кожні 12 місяців з дати першого використання виробу і 
реєстрації результатів в експлуатаційному паспорті виробу.  
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4. Знак якості UIAA (Міжнародна спілка Асоціації Альпіністів)
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10. Відкрите поздовжнє розривне навантаження
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4. Дата покупки
5. Дата першого використання
6. Користувач
7. Примітки
8. Контроль кожні 12 місяців 
9. Дата
10. OK
11. Ім'я/підпис
12. Дата наступного контролю

漢語

总述

CAMP用创新和轻便的产品满足每一个登山者的需求。这些产品的设计、测试和制造都确保在经

认证的质量体系内实现，确保产品可靠而安全。本说明书用于指导在产品的整个寿命期间如何正

确使用：请认真阅读、理解并妥善保存本说明。如果意外丢失，可到网站www.camp.it下载说

明书。零售商应提供产品使用者所在国家语言的说明书。

使用方法 

本产品只能由经过训练的合格人员使用，或者在经过训练的有经验的人的指导监督下使用。本产

品的使用说明中不包含对攀岩、登山以及任何其它相关运动的技巧说明。在使用本产品之前，使

用者应该已接受过适当的培训。攀岩以及其它需使用本产品的运动皆具有潜在危险性。对产品不

正确的选择、使用和保养有可能造成损失，导致受伤甚至死亡。使用者应具备检查其安全性的能

力，并能够处理紧急情况。使用者必须严格按照下述说明使用本产品，并禁止对产品擅自修改。

在与其它装备配合使用时，必须选用性能相适应并符合欧洲标准（EN）的装备，并应考虑到整套

装备中单个组件的极限。 在使用说明中我们列举了一些有代表性的对产品错误使用的例子，但是

在实际运用中存在着众多其它错误运用的实例，我们在此不可能一一列举。如有可能，应将本产

品视为个人专用的攀登装备。

养护 

织物部分和塑料部分的清洁：请只用清水和中性肥皂进行清洗（水温不要超过30°C），然后置于

远离高温热源处自然晾干。

金属部分的清洁：用清水清洗，然后擦干。 

温度：将本产品保持在80°C以下，以避免影响产品的性能和安全保护能力。

化学制品：如果产品与化学制品、溶剂或汽油发生接触，有可能对产品的性能产生影响，因此请

不要继续使用产品。 

保存  

脱去包装的产品的存放地点应该凉爽干燥、远离光照和热源、远离高湿度和腐蚀性物质、远离边
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角和锐器以及其它有可能对产品造成损坏的因素。

  

责任 

C.A.M.P.股份公司或经销商对由于使用不当或对产品擅自修改而造成的损失、伤害或死亡概不负

责。对于C.A.M.P.股份公司或者其经销商提供的各种产品，使用者有责任了解产品的使用方法，

并按照说明书对产品进行正确和安全地使用，仅限于在产品的设计用途范围内使用，并实施全部

的安全保证步骤。使用之前，应做好在紧急情况下进行救助的准备，并确保产品处于足以安全有

效实施救助工作的状态。每个人应对自己的行为和决定负责，如果您不能承担风险，请不要使用

本产品。

3年保修

本产品自购买之日起3年保修，可保修材料或制造的任何缺陷。以下情况不属于保修范围：正常

的使用耗损、不正确的保存、腐蚀、由于意外事故或疏忽造成的损坏、在产品的用途范围之外使

用所造成的损坏。

产品说明

使用方法

只能按照以下说明（表A和表B）以及从图1至图13 所标示的方法使用钩环。 

注意：在某些情况下钩环的抗拉能力会受到影响（参见图8）。

在使用C.A.M.P.公司生产的Kar-stop扁带环（图9-10）时，建议沿长轴方向让钩环的下端受力。

任何使钩环门锁杆受力的连接（例如与下降器配合使用时）都是危险的（图11）。

EN 12275标准连接器: 这类连接器适用于攀岩、登山和探洞。

EN 362标准连接器:  属于个人保护类装置，专门用于防坠落、高空作业中的工作位置定位和救

援。当连接器配合防坠系统使用时，应对连接器的长度加以考虑，这是因为连接器的长度会对坠

落高度产生影响。将连接器与防坠系统一同使用时，连接器或者固定点的位置一定要正确，以便

在最大程度上降低危险程度和减小坠落高度，这对保证使用者的人身安全至关重要。在工作场所

以及每次使用之前，需要检查使用者下方自由空间的高度，以避免坠落时由于高度过低，防坠系

统无法正常发挥作用而令使用者坠落地面；或者在坠落路线上存在其它障碍物而与使用者发生碰

撞。防坠安全带是唯一一种可用于防坠系统对人体起到保护作用的装置，这种产品的经销商应提

供翻译成使用者国家语言的说明书。

连接方法：使用手转锁连接器（图1）时应尽量避免在同一班工作过程中多次开关门锁。快速连

接钩环[5] 使用在不需要经常开/关连接器的情况下（图6）。需要使用扳手来锁紧快速连接钩环

[5]。在锁紧直径为8毫米的快速连接钩环时，施加在扳手上的拧紧力矩应为3 Nm。在锁紧直径为

10-12毫米的快速连接钩环时，施加在扳手上的拧紧力矩应为7 Nm。快速连接钩环锁紧后不应有

丝扣露在外面，一定要避免出现套筒[6]不完全裹合丝扣的情况（图6）。有关连接器的正确使用

方法和如何连接可靠的固定点、如何连接子系统（例如势能吸收器、挽索或者连接器）以及如何

连接防坠系统的其它组件的方法，请参见图7。固定点的高度位置以高于攀登者为最佳，并且固

定装备的抗拉能力应符合EN 795标准的要求（大于15 kN）（图13）。

产品特性：各款钩环的性能在表A和表B中作出了标注。

H类连接器：在这类连接器上打意大利半结可用来做确保。

K类连接器：用于铁索攀岩 

X类连机器：这类椭圆形连接器用于低负荷和攀登人工岩壁。

B类/B级连接器：基本连接器 

Q类/Q级连接器：快速连接钩环

符合EN 362标准的连接器：T级：属于定向连接器，沿连接器的长轴方向，允许在一个预定的方

向上施加负载。

连接器的主要材料标注在表B中“材料”一栏内：S = 钢，SS = 不锈钢， Al = 铝合金

检查：当钩环的门锁杆处于开启状态时，钩环可承受的断裂负荷会降低一半（参见表A和表B）。

因此在使用前应按照以下步骤检查钩环门锁的开关功能是否良好：

Ÿ 锁上钩环后，门锁杆[2]应不能再向钩环体[1]方向张开。检查钩环锁是否开关良好时，应慢慢

将门锁杆[2]释放，以缓和弹簧的弹力。

Ÿ 钩环的门锁机构不能正确锁上或者不能完全锁上。带有手转锁 [3]的钩环上锁时，套筒应能够沿

丝扣的全部长度拧上和旋下。切勿使用闸门只部分锁上的钩环 。带有自动锁的钩环应在没有外

力帮助的条件下自动锁到底。在某些恶劣的条件下（例如淤泥、沙尘、油漆、冰块、污水等

等），钩环的自动锁可能无法正常工作。

如果出现钩环锁不好或者锁不上的情况，请先对钩环加以清洁，然后用有机硅润滑剂润滑门锁杆
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角和锐器以及其它有可能对产品造成损坏的因素。
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等），钩环的自动锁可能无法正常工作。
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机构。说明：如果在海滨地区使用钩环，建议每次使用后都要对钩环进行清洁和润滑。如果润滑

之后钩环的门锁机构仍不能正常工作，则应将钩环废弃。

在使用过程中应避免扁带与锋利的边缘相接触，以防止扁带被切断或者严重丧失抗冲坠能力。正

常使用下扁带的拧结、高湿度、冰冻、紫外线照射和老化也会降低扁带的抗冲坠能力。

年检

除了之前的可见常规检查外，在每次使用期间和之后，都应由一位具备资质的人员进行检验，从

第一次使用产品算起频率为12个月；必须在产品的年检表上记录此检验日期以及其后的检查，保

存好文件以便在产品的整个寿命期间进行检阅和参考。检查产品上的各个标记是否清晰可辨。

如果发现下述缺陷之中的一种，应停止使用钩环：

Ÿ 严重影响金属表面状态的腐蚀（用砂纸轻微打磨后仍不消失）。 

Ÿ 钩环门锁杆[2]的铆钉出现间隙或脱出。 

Ÿ 门锁杆[2]与钩环体[1]的嵌合位置不正确。 

Ÿ 钩环门锁杆[2]的转动销轴[4]出现间隙或脱出。

Ÿ 对钩环体[1]的磨损造成钩环截面面积明显减小（沟槽），或者钩环体上出现凹口。如果钩环体

上的沟槽或凹口深度超过1毫米，应将钩环废弃。

Ÿ 钩环门锁杆的转动轴销[4]处出现裂纹。

Ÿ 锁上快速连接钩环[5]时，很困难用手将套筒[6]沿丝扣的整个长度拧到底。

如果扁带环出现下述缺陷之中的一种，应停止使用扁带环：

Ÿ 扁带上有切痕和/或烧灼痕迹；

Ÿ 缝线接缝处有切痕和/或烧灼痕迹。

如果本产品或者其中的某个部位出现磨损或损坏的迹象，即使仅存有怀疑且不很确定也必须进行

更换。在坠落过程中每个与保证人身安全相关的部件都有可能受到损坏，因此再次使用之前必须

要进行检查。经受了严重冲坠的产品应予以更换，因为有可能受到了肉眼难以发现的结构性损

坏。

使用寿命

标准连接器如果没有原因导致产品不可用，且自首次使用本品后每12个月定期检查，并将结果记

录到产品的年检表上，那么本产品的使用寿命就没有限制， 

然而以下因素会减少产品的使用寿命：使用频繁、产品部件的损坏、与化学成分接触、 高温、摩

擦、切割、剧烈碰撞以及使用和保存不当。如果怀疑产品不能继续提供必要的安全保护，请与

C.A.M.P.股份公司或者经销商及时取得联系。

扁带

使用寿命是从首次使用产品算起的10年，并考虑使用后存放的时间。在任何情况下不能超出生产

日期后的第十二年年底（如：生产日期为2014年，使用寿命至2026年底）。使用寿命的前提

为：不存在将其造成废弃的原因，以及从第一次使用产品起，每12个月至少进行一次定期检查，

并将检查结果记录在产品寿命表格上。

然而以下因素会减少产品的使用寿命：使用频繁、产品部件的损坏、与化学成分接触、 高温、摩

擦、切割、剧烈碰撞以及使用和保存不当。如果怀疑产品不能继续提供必要的安全保护，请与

C.A.M.P.股份公司或者经销商及时取得联系。

运输

对产品予以适当保护，避免发生上述对产品可能造成损坏的情况。

X - 标记

1. 制造商名称

2. 参考号或产品名称

3. 参考标准：年份/等级

4. 经国际登山联合会认证的产品 

5. EN 12275标准规定的种类

6. 符合欧洲指令89/686的标志

7. 检查产品制造的机构编号

8. 钩环长轴方向（纵向）可承受的断裂负荷

9. 钩环短轴方向（横向）可承受的断裂负荷

10. 钩环门锁杆开启状态下可承受的断裂负荷

11. 序列号

12. 阅读使用说明

13. 生产批号/制造年份

14. 出厂时扁带环可承受的断裂负荷
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Y - 各部位名称

[1] 钩环体

[2] 门锁杆

[3] 门锁

[4] 门锁杆的转动销轴

[5] 快速连接钩环

[6] 套筒

W1 - 检查产品制造的机构

W2 - Ce标准的指定认证机构

J - 使用寿命卡

1. 型号

2. 编号

3. 生产批号/生产年份

4. 购买日期

5. 首次使用日期

6. 使用者姓名

7. 备注

8. 每 12个月定期年检  

9. 日期

10. 合格

11. 姓名/签字

12. 下次年检日期

日本語

概要
カンプ（C.A.M.P.）グループは、軽量で最新技術を反映した製品をお届けすることで、登
山家やクライマーのご要望にお応えします。信頼性と安全性を持つ製品を提供するため
に、製品の設計、試験、製造を品質管理体制の中で実施しています。この取扱説明書
は、製品の全使用期間における適正な使用について説明するためのものです。説明書
を 読 み 、 理 解 し 、 保 管 し て く だ さ い 。 説 明 書 を 紛 失 し た 場 合 、 ウ ェ ブ サ イ ト の
（www.camp.it）からダウンロードすることができます。販売業者は本製品が使用される
国の言語で書かれた取扱説明書を添える必要があります。
用途 
この装具は、訓練を受け、有能な人または訓練を受け、有能な人の監督のもとにのみ、
使用される必要があります。取扱説明書によって、クライミング、登山、その他の関連活
動の技術を学習することはできません。この装具を使用する前に、十分な訓練を受ける
必要があります。クライミング、およびそれに関連する活動は、危険を伴う行為です。
誤った選択や使用、製品の誤った手入れ・点検がなされた場合、損害、重傷、死亡を引
き起こす可能性があります。製品は以下に説明する方法でのみ使用する必要がありま
す。また、製品を改造してはいけません。製品は適した特徴を持ち、欧州規格（EN）に適
合する製品と組み合わせて使用される必要があります。その際、装具の各品の限界を
考慮してください。取扱説明書には不適切な使用例がいくつか説明されています。しか
し、不適切な使用例は他にまだ多く存在し、それらを列挙したり、想像することはできま
せん。製品は、できる限り、お買い上げのご本人のものとみなしてください。  

手入れ
布製部分とプラスチック製部分のクリーニング 淡水（最高水温30°C）で中性洗剤を使
用して洗浄し、直接の熱源から遠ざけて自然乾燥させてください。
金属製部分のクリーニング 淡水で洗浄し、乾燥させてください。
温度 性能と安全性を低下させないために本製品は80°C 未満に保ってください。
化学物質 化学物質、溶剤、燃料と接触した場合、製品の性能が損なわれることがあり
ますので、製品を廃棄してください。
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保管
梱包から取り出した製品は、乾燥した冷所に保存し、光や熱源、高湿度、鋭利なエッジ
や物、腐食を引き起こすものやその他損害を与える可能性のあるものから遠ざけてくだ
さい。
 
責任
カンプ株式会社（C.A.M.P. spa）または販売業者は、製品の不適切な使用法や改造に起
因する損害、負傷、死亡については一切の責任を負いかねます。カンプ株式会社が提
供した、あるいはカンプ株式会社を通じて提供された、各製品の正しく安全な使用法の
ための取扱説明書を理解し、その指示に従うこと、製品が指定の用途に合う活動にの
みに使用されること、安全のためのすべての手続きを踏むことは使用者の責任であると
します。装具を使用する前に、非常の場合に安全に効率よく実施されるべき救助につい
て考慮してください。自らの行動と決定については本人が責任を持ってください。自らの
行動と決定に起因するリスクの責任を持つことができない場合は、この装具を使用しな
いでください。  

3年間保証
本製品には、原材料または製造過程における全ての欠陥に対して、お買い上げ日から
3年間の期間に保証が適用されます。次のような場合は保証の対象にはなりません: 通
常の磨耗、改造や改変、不適切な保管、腐食、事故や過失による損傷、用途に適さない
使用。

製品について
用途
本製品は以下の説明（表A、B）と 図1～13のみにしたがって使用してください。(警告)　状
況によってはカラビナ（図8）の耐性が減少することがあります。 
カラビナの下部を長径の方向に作動させるために、カンプ社の カーストップ （図9-10）を
推奨します。（たとえば下降器など）カラビナのゲートに荷重がかかるポジションはどん
なものでも危険です（図11）。
カラビナ EN 12275: 本製品はクライミング、登山、洞窟探険の用途以外には使用できま
せん。
カラビナ EN 362: 個人の保護具である本製品は、落下防止、作業や救助でのポジション

配置に使用することが可能です。落下防止システムと併用する場合、落下の高さに影
響を与えるカラビナの長さを考慮する必要があります。落下防止システムにおいては、
アンカー点またはアンカー器具が正確に配置されていることと、落下のリスクと落下の
高さを最小限に抑える作業が安全のために不可欠となります。使用前にはいつも作業
場で使用者の下に自由な空間があることを確かめて、落下した場合に地面と衝突したり、
落下した場合に通るところに他の障害物がないようにしてください。落下防止ハーネス
は、身体を受けるのに適した唯一の器具で、落下防止システムと併用できます。販売業
者は本製品が使用される国の言語で書かれた取扱説明書を添える必要があります。
連結
手動開閉式カラビナ（図1）においては、同作業時に何度も繰り返してはずすことを避け
てください。スピードリング [5] は、開閉回数が少ない場合に使用してください（図6）。直
径8 mm のスピードリング[5] は3 Nm の締付トルクで、10-12 mm のものについては 7 Nm 
の締付トルクでレンチを使用して閉めてください、ナット [6] は中途半端に閉めないでくだ
さい（図6）。正しい使用法や、エネルギーアブゾーバ、落下防止システムのスリング・ラ
ンヤード、カラビナ、その他の構成要素など、信頼できるアンカー点へ連結法は、図7を
参照してください。システムのアンカリングは、なるべく使用者のポジションよりも上でお
こなう必要があり、欧州規格 EN 795（>15kN）（図13）に適合する強度を持つ必要があり
ます。 
特徴
カラビナの特徴は 表A、Bに示されています。
タイプ H：インクノットで結びつけるビレイ用カラビナ
タイプ K：ボルトルート用カラビナ
タイプ X：軽荷重や人工登攀用楕円形状カラビナ
タイプ/クラス B：べーシックなカラビナ
タイプ/クラス Q：スピードリング
欧州規格 EN 362 用クラス T：長径によって既定される荷重の方向指示を可能にする方
向指示カラビナ
カラビナの主要材料は表 Bの材料（Material）に示されています。S = スチール、SS = ステ
ンレススチール、Al = アルミ合金となります。
点検
ゲートが開かれている場合、カラビナは強度の半分以上を失います（表A、B）。したがい
まして、使用前にゲートが正しくロックされるかどうかを点検することが重要になります。
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Ÿ カラビナを閉じるときに、ゲート [2] がフレーム [1] に向かってもどらない。点検時には、
ばねの作用を通常にもどすためにゲート [2] をゆっくりと放してください。 

Ÿ ゲートのロックの機能が正しくなく、不完全である。 ロック機構[3]が手動になっている
場合は、完全にネジを回して外す必要があります。中途半端にしかロックできないカラ
ビナは使用してはいけません。自動ロックになっている場合は、誰の助けも借りずに
ロックされる必要があります。悪環境（泥、砂、ペンキ、汚水など）のもとでは、自動ロッ
クは完全に機能しない場合があります。

欠陥の1つが見受けられる場合、クリーニングした後に、ゲート機構にシリコン系潤滑剤
を施してください。（注記）海の近くで使用した場合は常に使用後にクリーニングと潤滑を
おこなうことを推奨します。潤滑を施した後も欠陥がなくならない場合、カラビナの使用を
禁止してください。 
スリングの使用中は、スリングの強度が低下したり、切れ目がはいったりするのを防ぐ
ために、スリングを鋭利なエッジを持つものと接触させないようにしてください。結び目、
湿度、凍結、紫外線、使用による劣化もスリングの耐性の低下につながります。 
定期点検 
使用の前後で目で見ておこなう通常の点検に加えて、本製品は製品の最初の使用日
から12か月ごとに、十分な知識を持つ人によって点検される必要があります。この日付
と次の点検の日付の記録は、製品のライフシートに記録される必要があります。点検や
製品の寿命についての資料を保管してください。製品の規格認証が読み取れることを確
認してください。
次のような欠陥がある場合、カラビナ の使用を禁止してください。 
Ÿ 金属表面部分の状態が腐食によって深刻に変化している場合（サンドペーパーで軽く
こすっても消えない）

Ÿ カラビナのゲート [2] のリベットがゆるんでいたり、外に出ている場合
Ÿ ゲート [2] がカラビナのフレーム [1] に正しく引っかからない場合
Ÿ ゲート回転軸がゆるんでいたり、外に出ている場合 [4]
Ÿ フレーム [1] に、へこみや切込みなどカラビナの断面面積を1 mm 以上も減少させる原
因となる摩耗が一般的に見られる場合

Ÿ ゲート回転軸 [4] の部分に亀裂がある場合
Ÿ スピードリング [5] で、ナット [6] をふつうのやりかたで完全に閉めることができない場
合

次のような欠陥がある場合、スリングの使用を禁止してください。

Ÿ スリングに切れた部分や焦げた部分がある場合
Ÿ 縫合部に切れた部分や焦げた部分がある場合
製品またはその構成部分に消耗や欠陥が見受けられる場合、あるいはその疑いがある
場合、製品を交換する必要があります。安全システムを構成する要素は落下時に損傷
を受けた可能性がありますので、使用する前に点検する必要があります。深刻な落下
時に使用されていた製品は、、肉眼では見えない構造的損傷を受けた可能性がありま
すので、すべて交換される必要があります。

製品の寿命 
カラビナ：
使用禁止につながる原因がなく、製品の最初の使用時から少なくとも12か月に１度は定
期点検して製品のライフシートに記録するならば、製品の寿命は無限です。
スリング：
耐用年数は、製品の初回使用日から10年ですが、保管期間も考慮しますと、製造年か
ら12年を超過することはできません（例えば、製造年が2014年である場合、耐用年数は
2026年末までの計算）。耐用年数は、使用禁止につながる原因がなく、製品の初回使用
時から少なくとも12か月に１度は定期点検して結果を製品のライフシートに記録するとい
う条件で、計算されています。

カラビナ / スリング：
次の要因は製品の寿命を短くする可能性があります: 集中した使用、製品のコンポーネ
ントへの損害、化学物質との接触、高温、摩擦、切断、激しい衝突、使用や推奨した保
管方法の誤り。製品が必要な安全を与えることができるかどうかが不明な場合、カンプ
株式会社または販売業者にお問い合わせください。

輸送 
製品を上記にあげたリスクにさらさないようにしてください。

X - 規格適合
1. 製造業者名
2. 製品のリファレンスまたは名前
3. 該当する規格:年/クラス
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4. 国際アルピニスト協会連合の品質認証証明
5. 欧州規格 EN 12275 によるタイプ
6. 欧州指令（89/686/EEC）の適合性を示すマーキング
7. 認証機関番号
8. 長径方向の破断強度
9. 短径方向の破断強度
10. ゲートを開けた状態での破断強度
11. 個別番号
12. 取扱説明書をお読みください
13. 製品のロット番号および製造年
14. 製造時のスリングの破断強度

Y - 各部の名称
[1] フレー
[2] ゲート
[3] ロック機構
[4] ゲート回転軸
[5] スピードリング
[6] ナット

W1 - 認証機関番号
W2 - 当該タイプの EC 検査を実施する公認機関:

J - ライフシート
1. モデル   2. シリアルナンバー
3. 製品のロット番号および製造年
4. 購入日
5. 初回使用日 
6. ユーザー名
7. 注記 
8. 12か月ごとの定期点検 
9. 年月日 

10. OK
11. 氏名／署名 
12. 次回定期点検日

한국어

일반 설명서

CAMP는�가볍고�혁신적인�제품을�필요로�하는�산악인들의�목소리에�귀를�기울입니다.�신
뢰할�수�있고�안전한�제품을�공급하기�위해,�품질을�인증받은�시스템�내부에서�설계,�검증�
및�제조하였습니다.�이�취급�설명서는�제품�수명이�유지되는�동안�제품을�정확한�방법으

로�사용하도록�정보를�제공하는�것을�목표로�합니다.�이�취급�설명서를�읽고,�이해하고,�지
키십시오.�취급�설명서를�분실했을�경우,�웹사이트�www.camp.it�에서��내려받으십시오.�
판매자는�제품�사용자의�해당�국가�언어로�쓰인�사용�안내서를�제공해야�합니다.

사용

이 제품은 훈련을 받은 사람이거나 해당자격이 있는 사람, 혹은 이런사람의 감독하에서

만   사용할수 있습니다.  이 설명서에는 암벽등반이나 산악등반 혹은 기구와 관련된 스

포츠 기술에 대한 설명은 없으므로 이 기구를 사용하려면 이미 사용용도를 알고있어야 

합니다.암벽 등반과 같이 이 기구를 사용하는 스포츠는  위험을 초래할 수 있습니다. 기

구를 잘못 선택했거나 잘못 사용했을때 혹은 기구를 잘못 정비했을때는 사고, 위험한 부

상이나 죽음을 초래할 수 있습니다. 사용자는 자신의 안전을 점검하고 비상 상황을 관리

할 수 있는 능력을 갖추어야 합니다. 

이 기구는 밑에 열거한 사용방법 설명대로 사용하여야하며 절대로 함부로 손을 대서는 

안됩니다. 다른 부품과 함께 이용할때는 유럽연합법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 

부품들마다 한정된 능력이 있으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 부품이어
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4. 国際アルピニスト協会連合の品質認証証明
5. 欧州規格 EN 12275 によるタイプ
6. 欧州指令（89/686/EEC）の適合性を示すマーキング
7. 認証機関番号
8. 長径方向の破断強度
9. 短径方向の破断強度
10. ゲートを開けた状態での破断強度
11. 個別番号
12. 取扱説明書をお読みください
13. 製品のロット番号および製造年
14. 製造時のスリングの破断強度
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한국어
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사용
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안됩니다. 다른 부품과 함께 이용할때는 유럽연합법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 

부품들마다 한정된 능력이 있으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 부품이어
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야만 합니다. 이 설명서에서는 부적합한 사용의 예를  들었는데 그외에 무수히 많은 부

적합 사례가 있을 수 있습니다. 사람을 다루듯이 조심하여 다루십시오.

정비

천이나 플라스틱으로 된 부분에 대한 세척: 중성세제와 물만으로 (최대 온도30°C) 닦고 

직접 열을 쬐지말고 자연스럽게 말리십시오.

메탈로 된 부분에 대한 세척: 물로 닦고 말리십시오. 

온도: 제품은 80°C 이하에서 보관해야만 제품의 안전과 효능을 손상시키지 않습니다.

화학제품: 제품에 화학제품, 솔벤트, 휘발유등이 떨어졌을때는 제품의 고유능력을 손

상시킬 수 있습니다.

보관

제품은 시원하고, 빛이나 열을 직접 쬐지 않은 장소에, 습기가 많은곳을 피하고  끝이 뾰

족한 물건등과 제품을 상하게 하는 물질이나 해를 끼칠 수 있는 물건에서 멀리 피해 보관

하십시오.

책임

제품을 이해하고 올바르게 사용하며 이제품을 사용할수 있는 스포츠에만  사용하고 올

바른 순서를 따르는 것은 사용자의 의무입니다.  올바르게 사용하지 않은것에는 

C.A.M.P. spa 회사나 대리점에서는 책임을 지지 않습니다. 이 기구는 비상용 안전 기구처

럼 안전하고 효과적으로 사용하여야 합니다. 여러분의 판단과 행동에 전적으로 책임이 

있으므로 위험을 초래할수 있는 상황에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

3년 책임보상

이 제품의 모든 소재 또는 제조상의 결함에 대한 품질 보증은 구매일로부터 3년간 유효합

니다. 사용으로 인해 생긴 마모, 제품을 임의로 수리한것, 잘못 보관을 했거나, 부식, 과

실로 생긴 사고로 인한 손상과  제품을 원래 목적으로 사용하지 않은것에서는 책임을 지

지 않습니다.

제품 설명

사용방법

제품은 아래 (도표A 와 B)를 따라  그림 1에서 13설명한대로 사용하여야 합니다.  주의: 

어떤상황에서는 커넥터(그림8)의 저항능력을 떨어뜨릴수 있습니다. 

Kar-stop C.A.M.P. (그림9-10)는  고리에서 긴날을 사용하도록 하는 장치입니다.  어떤 

포지션에 있든지 커넥터 레바에 무리를 주면 (예를 들어  케러바이너와 함께) 위험합니

다 (그림 11). 

커넥터 EN 12275: 이 제품은 암벽등반 ,산악등반과 동굴 탐사때 쓰도록 고안했습니다. 

커넥터 EN 362: 이 기구는 작업할때나 응급 구조같은 상황에서 낙하를 막기위해 개발한 

개인 보호기구 입니다. 커넥터의 길이는 낙하방지 기구와 함께 사용하므로  언제 사용하

는지,  낙하 높이에 따라 달라지게 됩니다.  낙하방지 시스템은 기구나 앵커 포인트가  

올바르게 포지션이 되어있는지가  중요하며, 낙하 위험을 줄일수 있는  환경을 만들어

주는것,  또 낙하 높이에 따릅니다. 작업하는 장소를 조사하여 사용자 밑에 얼마만큼의 

공간이 있는지를 확인하여 떨어졌을때 사용자가 바닥에 부딪히지 않게 해야하며 그 외

에 걸리는 물건들이 없는지 확인하십시오.  낙하방지 시스템에서는 몸을 떠받치는 기구

로 안전혁대를 함께 사용하여야만  합니다.  각 판매처에서는 사용하는 국가의 언어로 

사용설명서를 공급하는  의무를 지도록  되어있습니다.

120 121
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있으므로 위험을 초래할수 있는 상황에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

3년 책임보상
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연결하기

수동식 잠금 커넥터 사용자는(그림1)   한 작업 시프트에서 자주 떼는것을 피하십시오.  

패스트 커버[5]는 닫고 여는것을 자주 안할때 사용합니다(그림6). 한쌍으로 된 열쇠인

데3 Nm  패스트 커버[5]는8 mm  직경 으로 되어있고7 Nm 짜리는 10-12mm 직경으

로 되어 있습니다. 부분적으로 닫아주는 너트[6]는  사용하지 마십시오(그림6). 앵커포

인트와 에너지 흡수기, 밧줄, 커넥터 등의 써브 시스템이나 낙하방지 시스템에 올바르게 

연결하는 방법은  그림7을 보십시오. 앵커 시스템은 사용자 바로 위해 위치하는것이 적

당하며 EN 795  법에 따라 저항은  (>15kN) 이상이어야 합니다 (그림 13). 

특성

커넥터의 특성은 도표 A 와 B 에 나와 있습니다. 

Tipo H: 안전용 커넥터로 반쪽 배 매듭 사용

Tipo K: 철벽용 커넥터 

Tipo X: 타원형 커넥터는 하중이 낮은 경우와 사다리를 탈때

타입/ B클래스: 베이스 커넥터 

타입/ Q클래스: 패스트 커버

EN 362 일 경우:  T 클래스: 직선형  커텍터로  한 방향으로만 하중을 싫음  

커넥터 기본 원자재는 도표B 의 “Material” 난에 명시되어  있으며: S = 철, SS = 스텐레

스, Al = 알루미늄 알로이

검사

레바가 열려 있으면 고리는 저항능력이 반이나 떨어집니다(도표 A 와 B를 볼것).  사용

전에 레바의 잠금이 정확히 작동하는지 확인하십시오:

Ÿ 잠그는 순간에 고리의 몸[1] 쪽으로 돌아오지 않는 레바:검사할때 스프링 힘을  중성

화하기 위해 레바[2]를 천천히 놓으십시오.  

Ÿ 레바를 잠그는 기능이 부적합하거나 정확하지 않을때. 블록 장치[3]를 이용해 수동으

로 잠글때는, 나사를 전부 닫아주거나 열어주어야 합니다. 고리를 잠글때 부분적으로

만 닫아서는 안됩니다.  자동식 잠금장치는 외부 도움없이 완전히 닫혀져야 합니다. 

작업 환경이 깨끗 하지 않을경우 (진흙, 모래, 페인트, 얼음, 더러운 물등으로 인해 자동 

블록장치가 제대로 기능을 하지 못할수가 있습니다. 

작동이 잘 안되면 세척후, 레바의 메카니즘에 실리콘을 베이스로 한 윤활유를 쳐주십시

오.   주의: 바닷가의 환경에서 작업을 한 이후 에는 매번 기름칠을 해줘야 합니다. 기름

칠을 한 이후에도 작동이 잘 안되면 이 고리는 사용하지 마십시오.  

사용중에는 끈이 거친 표면에 긇히지 않도록 주의하십시오. 저항력이 줄고  끈이 절단될 

수 있습니다. 습기, 동상, UV 광선에 노출되었거나 노화가 오면 점진적으로 견디는 힘이 

줄게 됩니다. 

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제

품 사용 경력을 지닌 자격 있는 사람이 제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업

을 제품 수명 카드에 기록하십시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확인 및 참조용

으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 읽을수 있는지 확인합니다.  다음과 같은 결

함 중 하나가 발생하는 경우 커넥터를 사용하지 마십시오. 

Ÿ 금속 표면을 심하게 변형하는 부식 현상이 있을 때 (사포로 가볍게 문질러서 제거되지 

않는 경우)

Ÿ 레바[2]의 리벳이 밖으로 나왔을때 

Ÿ 레바[2]를 고리 몸에[1]에 잘못 연결하였을때  

Ÿ 레바[4]의 회전축이 밖으로 나왔거나 흔들릴때  

Ÿ 깊이 1mm가 넘는 (도르래 홈 또는 노치) 단면을 상당히 감소시키는 케러바이너

(carabiner) 몸체의 일반적 마모[1]가 있을 때

122 123



연결하기

수동식 잠금 커넥터 사용자는(그림1)   한 작업 시프트에서 자주 떼는것을 피하십시오.  

패스트 커버[5]는 닫고 여는것을 자주 안할때 사용합니다(그림6). 한쌍으로 된 열쇠인

데3 Nm  패스트 커버[5]는8 mm  직경 으로 되어있고7 Nm 짜리는 10-12mm 직경으

로 되어 있습니다. 부분적으로 닫아주는 너트[6]는  사용하지 마십시오(그림6). 앵커포

인트와 에너지 흡수기, 밧줄, 커넥터 등의 써브 시스템이나 낙하방지 시스템에 올바르게 

연결하는 방법은  그림7을 보십시오. 앵커 시스템은 사용자 바로 위해 위치하는것이 적

당하며 EN 795  법에 따라 저항은  (>15kN) 이상이어야 합니다 (그림 13). 

특성

커넥터의 특성은 도표 A 와 B 에 나와 있습니다. 

Tipo H: 안전용 커넥터로 반쪽 배 매듭 사용

Tipo K: 철벽용 커넥터 

Tipo X: 타원형 커넥터는 하중이 낮은 경우와 사다리를 탈때

타입/ B클래스: 베이스 커넥터 

타입/ Q클래스: 패스트 커버

EN 362 일 경우:  T 클래스: 직선형  커텍터로  한 방향으로만 하중을 싫음  

커넥터 기본 원자재는 도표B 의 “Material” 난에 명시되어  있으며: S = 철, SS = 스텐레

스, Al = 알루미늄 알로이

검사

레바가 열려 있으면 고리는 저항능력이 반이나 떨어집니다(도표 A 와 B를 볼것).  사용

전에 레바의 잠금이 정확히 작동하는지 확인하십시오:

Ÿ 잠그는 순간에 고리의 몸[1] 쪽으로 돌아오지 않는 레바:검사할때 스프링 힘을  중성

화하기 위해 레바[2]를 천천히 놓으십시오.  

Ÿ 레바를 잠그는 기능이 부적합하거나 정확하지 않을때. 블록 장치[3]를 이용해 수동으

로 잠글때는, 나사를 전부 닫아주거나 열어주어야 합니다. 고리를 잠글때 부분적으로

만 닫아서는 안됩니다.  자동식 잠금장치는 외부 도움없이 완전히 닫혀져야 합니다. 

작업 환경이 깨끗 하지 않을경우 (진흙, 모래, 페인트, 얼음, 더러운 물등으로 인해 자동 

블록장치가 제대로 기능을 하지 못할수가 있습니다. 

작동이 잘 안되면 세척후, 레바의 메카니즘에 실리콘을 베이스로 한 윤활유를 쳐주십시

오.   주의: 바닷가의 환경에서 작업을 한 이후 에는 매번 기름칠을 해줘야 합니다. 기름

칠을 한 이후에도 작동이 잘 안되면 이 고리는 사용하지 마십시오.  

사용중에는 끈이 거친 표면에 긇히지 않도록 주의하십시오. 저항력이 줄고  끈이 절단될 

수 있습니다. 습기, 동상, UV 광선에 노출되었거나 노화가 오면 점진적으로 견디는 힘이 

줄게 됩니다. 

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제

품 사용 경력을 지닌 자격 있는 사람이 제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업

을 제품 수명 카드에 기록하십시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확인 및 참조용

으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 읽을수 있는지 확인합니다.  다음과 같은 결

함 중 하나가 발생하는 경우 커넥터를 사용하지 마십시오. 

Ÿ 금속 표면을 심하게 변형하는 부식 현상이 있을 때 (사포로 가볍게 문질러서 제거되지 

않는 경우)

Ÿ 레바[2]의 리벳이 밖으로 나왔을때 

Ÿ 레바[2]를 고리 몸에[1]에 잘못 연결하였을때  

Ÿ 레바[4]의 회전축이 밖으로 나왔거나 흔들릴때  

Ÿ 깊이 1mm가 넘는 (도르래 홈 또는 노치) 단면을 상당히 감소시키는 케러바이너

(carabiner) 몸체의 일반적 마모[1]가 있을 때
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Ÿ 레바[4]의  회전축에 금이 갔을때 

Ÿ 패스트 커버[5]에서 수동으로 너트[6]를 잠글때 어려움이 있을경우

끈에 다음과 같은 손상이 발견되면 사용을 금지해야 합니다.:

Ÿ 끈에 절단이나 불에 탄 흔적이 보일때

Ÿ 박음질 한 부분에 절단이나 불에 탄 흔적이 보인다.

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 

바꿔주도록 합니다. 안전 시스템을 이루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을

수 있으므로 재사용하기전 항상 검사를 하십시오. 만약  치명적인 낙하가 있었을 경우에

는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이지 않더라도 구조적인것에 손상이 있을수 있

습니다.

수명기간

커넥터

이 제품의 수명은 제한이 없으며, 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용

한 날짜로부터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 

그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다. 

끈

제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우

에든 제조일로부터 12년이 지난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2014년 제

조품, 수명은 2026년이 끝날 때까지) 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 

이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검

을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다.

커넥터 / 끈

 다음과 같은 상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 헬멧을 너무 많이 썼을경우, 화학

제품에 닿았을때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거나 강력한 충격을 받았을 경우, 잘못 사

용했을때나 잘못 보관한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로  제품의 

안전에 의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에 문의하십시오.

운반 

위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X - 마킹

1. 제조사명

2. 제품의 특성 혹은 제품 이름

3. 관련 법규: 년도/클래스

4. UIAA(=국제산악연맹)의 품질 인증

5. EN 12275에 따른 타입

6. 유럽 89/686 규정 준수 마크

7. 제품 생산을 점검하는 기관 번호

8. 긴축의 절단 하중

9. 짧은 축의 절단 하중

10. 레바가 열렸을때 절단 하중

11. 시리얼 번호

12. 사용 설명서 읽기

13. 제품 로트 번호/제조 년도

14. 생산당시의 끈의 절단 하중
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Ÿ 레바[4]의  회전축에 금이 갔을때 

Ÿ 패스트 커버[5]에서 수동으로 너트[6]를 잠글때 어려움이 있을경우

끈에 다음과 같은 손상이 발견되면 사용을 금지해야 합니다.:

Ÿ 끈에 절단이나 불에 탄 흔적이 보일때

Ÿ 박음질 한 부분에 절단이나 불에 탄 흔적이 보인다.

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 

바꿔주도록 합니다. 안전 시스템을 이루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을

수 있으므로 재사용하기전 항상 검사를 하십시오. 만약  치명적인 낙하가 있었을 경우에

는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이지 않더라도 구조적인것에 손상이 있을수 있

습니다.

수명기간

커넥터

이 제품의 수명은 제한이 없으며, 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용

한 날짜로부터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 

그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다. 

끈

제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우

에든 제조일로부터 12년이 지난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2014년 제

조품, 수명은 2026년이 끝날 때까지) 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 

이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검

을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다.

커넥터 / 끈

 다음과 같은 상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 헬멧을 너무 많이 썼을경우, 화학

제품에 닿았을때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거나 강력한 충격을 받았을 경우, 잘못 사

용했을때나 잘못 보관한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로  제품의 

안전에 의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에 문의하십시오.

운반 

위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X - 마킹

1. 제조사명

2. 제품의 특성 혹은 제품 이름

3. 관련 법규: 년도/클래스

4. UIAA(=국제산악연맹)의 품질 인증

5. EN 12275에 따른 타입

6. 유럽 89/686 규정 준수 마크

7. 제품 생산을 점검하는 기관 번호

8. 긴축의 절단 하중

9. 짧은 축의 절단 하중

10. 레바가 열렸을때 절단 하중

11. 시리얼 번호

12. 사용 설명서 읽기

13. 제품 로트 번호/제조 년도

14. 생산당시의 끈의 절단 하중
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Y - 사용이름

[1] 바디

[2] 레바 

[3] 블록기구

[4] 레바 회전 날

[5] 페스트 커버

[6] 너트

W1 - 제품 생산을 점검하는 기관

W2 - CE 시험 테스트 인증 기관

J - 수명도표

1. 모델

2. 시리즈 넘버

3. 제품 로트 번호/생산년도

4. 구입날짜

5. 처음 사용한 날짜

6. 사용자

7. 지시사항

8. 12개월마다 검사

9. 날짜

10. OK

11. 이름/서명

12. 다음번 검사 날짜
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Y - 사용이름

[1] 바디

[2] 레바 

[3] 블록기구

[4] 레바 회전 날

[5] 페스트 커버
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5. 처음 사용한 날짜

6. 사용자

7. 지시사항

8. 12개월마다 검사

9. 날짜

10. OK

11. 이름/서명

12. 다음번 검사 날짜
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LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

5. Date of first use - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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Notified body intervening for the CE standard examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

-

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – France –          0082

-

DOLOMITICERT s.ca.r.l.
Zona Industriale Villanova - 32013, Longarone (BL) – Italy –          2008

-

TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 Munich – Germany –          0123

-

SATRA Technology Centre
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD – United Kingdom –          0321

-

VVUÚ, a.s.
Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice

Czech Republic –          1019

Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:

Organisme controllant la fabrication du produit:
-

0123

0321

1019 8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date
 Data
 Date

10. OK 11. Name/Signature
 Nome/Firma 
 Nom/Signature

12. Date next control
 Data prossimo controllo 
 Date du prochain contrôle

7. Comments - Note - Commentaires

Printed in China

TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 Munich – Germany

SATRA Technology Centre
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD – United Kingdom
-

VVUÚ, a.s.
Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice
Czech Republic 

FOLD

FOLD
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CONNECTORS
MOSCHETTONI
MOUSQUETONS

UIAA

EN

IT

FR

DE

ES

PT

NL

SV

NO

FI

CS

PL

RO

RU

UK

ZH

JA

KO

SK

SL

Tab.
TP TC

019/2011

Tab.

Via Roma 23, 23834 Premana (LC) - ITALY

Tel. +39 0341 890117  Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it

CONCEZIONE ARTICOLI MONTAGNA PREMANA

are brands owned by CAMP  SPA
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